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MockoBckuit rocyaapcTBeHHbIN 00/1ACTHON YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTM UOMOCTUNA AUPUC MEPLIOK

AHHOTaumA. B cTaTbe aHanu3upyeTcs TBopyeckas 6uorpadous Anpuc MEpAOK, NUHIBUCTMYE-
CKMe 1 3KCTPaIMHIBMCTMYECKME (DAKTOPLI, CNOCO6CTBOBABLUME (HOPMUPOBAHUIO €6 MOMOCTH-
ns, B TOM YuCne BIMAHWE HA eé CTUb OUNoCcoumM aK3ucTeHUmanuama. BblasnsaioTcs, aHa-
NN3NPYIOTCA U CUCTEMATU3MPYIOTCA CTUIMCTUYECKNE MPUEMBI, XapaKTepHble And UANOCTUNIA
Aiipnc Méppok. Kak nokasblBaeT aHaina, A3blK nucaresis 0TNYAeTCs LWNPOKUM YNOTpe6sieHu-
€M CyGCTaHTUBHOI W rMarosibHON MeTadpopbl, CPAaBHEHUS W INNUTETA, NPUYEM B GOMbLUNHCTBE
C/1y4aeB 3TY TPOMbl UCMOJb3YHOTCA UMEHHO B aBTOPCKOMN peyu.

KmoyeBble crioBa: mnocodus, 3K3MCTeHUUann3m, BHYTPeHHAS cB0o60Aa, nto60Bb, BbIGOD,
HPABCTBEHHbIV JONT, WANOCTUAb, CTUIIMCTUYECKNE NPUEMDI.

S. Safonkina
Moscow Region State University

IRIS MURDOCH’S STYLE AND ITS CHARACTERISTICS

Abstract. lIn the article some important facts concerning Iris Murdoch’s creative writing are
analyzed, linguistic and extralinguistic factors that contributed to forming her idiostyle are
considered as well as the influence existentialism philosophy produced on her style. Various
stylistic devices characteristic of Murdoch’s style are explored and systematized. As the analysis
proves substantive and verbal metaphors, similes and epithets are widely used in the writer’s
language.

Key words: philosophy, existentialism, personal freedom, love, choice, moral obligation,
idiostyle, stylistic devices.

ITonATye MAMOCTUIA TPASULMIOHHO UCIIONb3YETCA [ ONMCAHUA CTU/IA TOTO UK
MHOTO IUCATeNIsA, a TAKXKe CTU/IA OTHENbHOIO XY/I0’)KeCTBEHHOTo Itpoussefenus. [lox
MAMOCTIIEM TIOHMMAETCSA COBOKYITHOCTD A3BIKOBBIX ¥ CTUIMCTUKO-TEKCTOBBIX OCO-
OeHHOCTe1, CBOJICTBEeHHBIX peun nucatens. Kak yrsep>xgan B.B. Bunorpanos, ogHoit
U3 IIeHTPaIbHbIX IPOO/IEM CTVIMCTUKY XyHOXKeCTBEHHOI TNTePaTyphl ABIAETCA Xa-
paKTep pedeBOro BOIUIOIIEHMs B IIpou3BefieHNN obpasa aBTopa [1, c. 96]. dra npo-
671eMa aKTMBHO MCC/IEflyeTCsl B TAKOM HOBOM, COBPEMEHHOM HAIIPaB/ICHUN B CTU/IN-
CTMKE, KAK KOMMYHUKATUBHAs CTUIMCTUKA XY[0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

B wacTtHOCTH, IOMYEPKMBAETCA, YTO UAVOCTUIb IMCATENA KaK A3BIKOBON JIMYHO-
cTu GOopMMpPYyeTCs MO BO3/IEVICTBMEM BCETO MHOTO0OPasys SKCTPATMHTBUCTIYECKIX
(baKTOpOB U MPOABIAETCA B CTPYKTYPE, CEMAaHTUKe U IIparMaTyKe TEeKCTa ero mpo-
U3BefleHMil. B CBA3M ¢ 3TMM pacCMOTPMM OCHOBHBIE BeXU TBOPYECKON Omorpadum
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Ajipuc Mépnok u BBIABUM 3KCTpalMHI-
BUCTHYeCKNe PaKTOPbI, IOBIMABIINE Ha
dbopMupoBaHme e€ NINOCTUIIA.

Beibop B kadecTBe OoObeKTa MCCIe-
moBaHMA wupaumocTuna Alipuc MéEpaok
(Iris Murdoch) Hecny4yaen. OHa — onguH
U3 Haubojee 3HAMEHUTHIX U IIOUUTae-
MbIX mucateneit XX B., obmafaTebHNIA
Bykeposckoit mpemun (1978) u pgpyrux
IOPECTVDKHBIX  UTEPATYPHBIX Harpaf,
no4éTHbI 4ieH KoponeBckoro nurepa-
TYpPHOrO OOllecTBa, HOMMHAHT Ha IIO-
nyuenne HobGeneBckoit mpemun. Ajipuc
MEéEpok — 04eHb IUIOOBUTDIN IVICATEND,
CO3JJaBIIMII fIBa[jaTh HIECTb POMAHOB
U TOMyYMBUINI TIPM3HAHME U HIMPOKYIO
HOIYJAPHOCTD IIPY JKM3HY; KIACCUK aH-
IJIMACKON nuTeparypel. E€ poMaHbl, co3-
TAHHbIE B paMKaX aHITIMIICKOTO peanusmMa
U BoOpaBlIMe B cebs ydllne XymoXKe-
CTBEHHBIE TPAIUIIVM, 3aHNMAIOT 0coboe
MeCTO B JUTepaType BTOPOJ IIOTOBMHBI
XX B. CneflyeT OTMETUTD, 4TO IMCATENb-
HMLIA TI00VIa M BBICOKO IIEHV/IA PYCCKYIO
TIUTEPATYPY, OHA Ja’Ke BbIy4M/Ia PyCCKMit
A3BIK JJIA TOTO, YTOOBI YNTATD TOOMMbIX
€10 aBTOPOB B OPUTMHAJIE.

Ajtpuc Méppok popmnach 15 utond
1919 r. B aHITIO-UPNIAHLICKOM ceMbe B [ly-
6mmue. E€ MaTh ObL1a MpIaH/CKOIL onep-
HOJ1 IeBMIIEN, a OTeLl BO BpeMs IepBOM
MIUPOBOJ BOJHBI CTY>KIUTT B KaBajiepuu,
a 1o €€ OKOHYaHMM CTa/l TOCy[JapCTBEH-
HBIM CIy>KalllUM, U CeMbsA Ilepeexasna B
Jlonpon. Aitpuc Méppok monyumsia npe-
KpacHoe obpasoBaHMe, cHayanma B OKk-
copackoM yHUBepcuTeTe Ha (aKynbTe-
Te K/IacCcu4ecKoil ¢utonornm (KOmmemK
ComepBuiIb), Iie U3y4asa JpeBHME A3bI-
K, aHTUYHYI0 MCTOpMIO 1 pumocoduio
(1938-1942), a 3ateM — B acHUpaHType
Kembpumxkckoro yHusepcutera (1947-
1948); npomo/mxuiaa musydeHme Gpuaoco-
¢un. B acnmpanType oHa mpocmymrana

KypC JIeKIMIl BBIJAIOLIETOCSA aBCTPUIL-
ckoro ¢punocoda n noruka Jlogsura But-
TeHINITelHa, OHOTO U3 CO3flaTesiell aHa-
nmutdeckon ¢unocopuu, punocodckne
VICCTIEIOBAaHNAA  KOTOPOTO  ITOCBAIIEHBI
«JIOTMIKe sI3BIKa», IPOSICHAIOLIEN CTPYK-
TYpY A3bIKa U «MMPa».

ITo oxoHuaHum oO6yueHms Aiipuc
Mépnok B TedyeHMe IOMYTOpa [ECATH-
JIeTUit, BIUVIOTb fo 1963 1., mpemopaér
¢dunocodpuio B Oxcdoppe. B 1956 1. ona
BBIXOIUT 3aMyX 3a [Ixona beiinu, npo-
(deccopa aHIIMIICKOI IUTEPATYPBI 3TO-
ro )K€ YHMBEPCUTETa, NUCATeNA U XyHo-
JKeCTBEHHOTO KPUTHMKA U IpPOXUBET B
6pake ¢ HMM OKOJIO copoka yieT. Kak 3a-
ABJIA/IA TIMCATe/IbHUIIA, POMAaHTHKA CY-
IPYXXeCKOJl XVM3HM OCHOBAaHA HA CEHTMU-
MEHTA/IbHOM 3a0JTyX/IeHIN, YTO MOXKHO
6bITh BIOGIEHHBIM B 60jIee 4eM OHOIO
Je/loBeKa OfHOBpeMeHHO. Eif Heob6xopu-
Ma ObI/Ta yB/I€YEHHOCTD U BIIOOIEHHOCTD,
U €C/IU HOBOE yBJIeueHNe 060pad1BaIoch
1A He€ 60/IbIO, MY>K BCerfja IOHMMAI eé
u noppep>xuBan [3]. Mépprok cpaBHUBa-
na 6pak ¢ HONTMM IIaBaHNeEM B TECHOI
Katore. Paccyxpgas o cymHocTy muca-
TE/IbCKOTO TPYMa, 3aMevasa, 4To arbasd
TBOpYeCKasgs JMYHOCTb IpefcTaB/AeT
co6011 BIIOOIEHHOTO 6€30TBETHO, a He-
CYACTHBIE BITIOOIEHHBIE MOOAT paccKasbl-
BaTb CBOIO MCTOpuIo. [leTeil y mucaTesnb-
HULBI He 6bU10. TTocenHe ToAbI XU3HN
oHa 6oporach ¢ 60/1e3HbI0 ANbLITeiIMepa,
yMmeprna Ajipuc Mépnok B Havase ¢eBpa-
14 1999 1. B JoMe IpecTapenblX, «B 04€HDb
TUXOM TéMHOM MecTe» (“in a very quiet
dark place”) [2].

Eé mepy npunamgnexur psap ¢uio-
copcknx paboT, meppasd M3 KOTOPBIX —
kHura «CapTp, pOMaHTMYECKMil PaIyo-
Ha/micT» (1953), mocBslleHa TBOPYECTBY
OJIHOTO W3 MJIEO/NIOTOB SK3MCTEHLIMATIN3-
Ma, ppaHIy3cKoro mucarens u gpunocoda
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JKana-Ilona Caprpa; B Helt Mépaok pac-
CMaTpuBasa OCHOBHbIE IIOHATHA PUIOCO-
¢un Caprpa — «cBOOOIA», «BBIOOP», «III0-
60Bb» [2]. Pomanbl MEppoK HachIIeHbI
(baHTaCTMYECKMMM U TOTUYECKUMM SJIe-
MEHTaMM, HO VIX TepPOM — peasibHbIe JIIOMIN,
IeJICTBYIOIIME B HEOOBIYHBIX CUTYAIVAX
Y 3aHATBbIE TTOMCKOM CMBIC/IA CYIIECTBO-
BaHMA. Bo Bcex e€ pomanax (oT mepsoro
«Ilom ceTpio», 1954, o mocnemHero «Ju-
neMMa [IxekcoHa», 1995) mpucyTcTByeT
¢dunocodcko-MopabHBII ITOATEKCT.

JIeiiTMOTUB ~ OONBLIMHCTBA IPOU3-
BeJleHMII NUCATe/IbHNIBI, B TBOPYECTBE
KOTOPOJl SAIBCTBEHHO IIPOCNIEXMUBATIOChH
BusAHMe  uaocoduy  9K3UCTeHIMa-
;mm3Ma (OfiMH M3 MOCTYIATOB KOTOPOIT —
«KV3Hb — HellpeKpalAIMINIICA IIPOLecc
BBIOOpA BO3MOXHOCTEI!»), — IIONUCK BHY-
TPEHHell CBOOOABI M CaMOOIpefeeHns
4e/I0BeKa, COOTHOIIEHME PeaTbHOCTH U
€ro BHYTPEHHETO MIUpa.

ITepen mpo6memoit BbIOOpa cTOUT YN-
TbAM MoOp, HIKOBHBIN YYUTeENb, MPEIo-
JAIOMMIT MICTOPUIO U JIATBIHb B HEOOIb-
IIOM AHIVIMIICKOM IPOBMHLMAIbHOM
TOpOJiKe, TJIABHBI Tepoil OJIHOTO M3 Ca-
MBIX 3HAMEHNTBIX POMaHOB MVICATeTbHN-
bl «3aMoK Ha mecke» (“The Sandcastle”
[4]). OH MyumTenbHO BHIOMpAeT, YUTU
M B MONUTHKY, IIPUHAB y4acTue B BbI-
6opax, IPUCIYIIAThCA JIU K TOTIOCY CBOe-
IO CepalLa ¥ OTHATbCA TI0OBY K MOIOMO
IIeBYLIKe, Ta/TAHTIMBOI XyIOXHMNLIE, VTN
IIOBMHOBATbCS PACCYAKY, HE IOCTYIUTb-
Cs COBECTBIO U, TIOBMHYACH YyBCTBY JIOTI-
ra, OCTaTbCSA B CeMbe, He IPUINHAA 607
XeHe U JieTAM. MOTUB CBOOOITHOTO BbI-
6opa fenaeT 06pasbl mepcoHaxei Oonee
TTyOOKMMH, 0O BEMHBIMM, TOTYEPKIBALT
OlIyIIeHNe OTYASAHNA IepOeB B IOIBIT-
KaxX IIPeofioNeTh peasbHOCTDb. B aTOM po-
MaHe C ITOJTHOV CYJION IPOSAB/IAETCA ULU-
OCTWIb MMCATENbHNUIIBI, OTINYAOIINIICA

IIMPOKMM MCIIONb30BaHMeM MeTadop,
CpaBHEHMII, 3IMUTETOB IPU PACKPBITUN
BHYTPEHHETO MMpa TIepoeB, UyBCTB M
B3aIMOOTHOLIEHMII,  XapaKTepUCTUKe
«Cpeibl X OOUTAHUS»: OMA, TIPOBUHII-
aJIbHOTO TOPOJKA, IPUPOIBDL.

Kak nokasbIBaeT aHa/nus, B TEKCTE pO-
MaHa JCIonb3yercs cbiie 70 MeTadop,
CpeiM KOTOPBIX IpeobafalnT cybcTaH-
TYBHBIe MeTaOpBl; ITTATOTIbHBIE JKe CO-
CTaBJIAIOT JIVIIb IATYIO YaCTh BCEX MeTa-
dop.

B aBropckoit peunm Aripuc MeEppok
IJIaTO/IbHbIE U CYOCTaHTMBHBIE MeTado-
pbl MCIIONB3YIOTCS B IIOBECTBOBaHMI,
XapaKTepu3ys YyBCTBA U HACTPOEHN Te-
poeB, IPUPOJY, MHTEPbEP ¥ BHEIIHOCTD;
cpemM HuX Hamubo/ee MHOTOYMCIIEHHON
TPYIIION, COCTAaB/IAIIIE /B TPETU OT
o611iero 4ucna cy6cTaHTUBHBIX MeTadop,
ABIAKTCA MeTapopbl CO CTPYKTYpOIt
«N MeT. of N». Tak, oHuU UCIIONIb3YIOTCA
aBTOPOM JiIA OIIMCAHMA NePeXVBAHUI 1
BHYTpeHHero cocTosinusa Mopa: “He felt a
black veil of sadness falling between him
and..” (On uyscmeosan, kax mémuas
3aeeca epycmu NOBUCIA MEHOY HUM U...);
“Mor felt a fierce pang of jealousy” (Mop
no4y8CcmMe06asn OCHpblil YKOI PeBHOCIIUL);
“He did not know what sort of demon of
fury and suspicion might now confront
him” (Ou He 3Han, ecmanem nu cetivac
nepeo HUM 0eMOH APOCMU U NOOO3PEHUA);
“The storms of doubts and guilt seemed to
have passed over for the moment” (Byps
COMHeHUTi U yNnpékos HA MeHOBeHUe Yiie-
enacv); “A claw of fear contracted slowly
about Mor’s heart” (Koemu cmpaxa meo-
nieHHo cxcumanu cepoye Mopa); “The ag-
ony of the fear nearly broke his body in
two” (AcoHus cmpaxa paspvieana ezo Ha
yacmu).

IIpn ommcaHMAX NMPUPOABI NMCATENDH
YaCTO VICIIONIb3YeT Ty 5Ke MOJie/b CyOCTaH-
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TUBHOI MeTadopsr: “.. the river widened
into a pool, hidden under a low roof of
spreading leaves” (... pexa pasnunace 6
3a600v, NPAYACL 100 NOKPOBOM pPAa3bpo-
cauHbix nucmoes); ... it was audible the
steady voice of the stream and the buzz
of the surrounding woodland” (... crvi-
uieH ObL1 HEYMOTUHDLTL 2080 PYUbS U ULYM
neca); “The moon was beginning to shine.
It had become very small, a button of a
bright silver in a patch of greenish sky”
(3acusna nyna. Manenvkas, oHna cmana
Kazamocs ApKoLl ny208uyeli u3 cepebpa Ha
JIOCKymKe 3e/1eH08Aa1M020 Heba).

B peun mnepconaxeil mpeo6rmaaroT
cyOcTaHTUBHBIE MeTadOpbI CO CTPYKTY-
poit «N cBg3ka N MeT.», BTOpOJ 110 4MC-
JIEHHOCTY HaliJIeHHBIX IIPUMEPOB IPYIIIIbI
cybcranTuBHBIX MeTadop. Tak, umu uso-
ounyer peub [leMoOIiTa, IOXKWUIOTO YeNIo-
BeKa, OBIBILETO AMPEKTOpa LIKOJbI, KOTfa
OH paccy’XjaeT o cebe U 0 JIIOAAX; Hallpy-
Mmep: “You mean I'm an ugly evil-looking
old devil” («Bwvt xomume cxazams, 4mo 5
ypoonueoe, 31006H0e, cmapoe 4yoosuu4e»).
ITpn obpamennn x Peitn, Mononoit Bo3-
JII00/IeHHO Mopa, [JeMONT IO3TUYEH:
“And so you might be, my dear” said
Demoyte; “a flower, a bird, an antelope”
(«A Buwi, most dopoeas, — cxazan [lemotim,
— moenu 6vl 6bimb UBEMKOM, NMUUKOLL,
awmunonoil” ). Crapplil XONOCTAK, OH C
OllaceHMeM OT3BbIBAETCS O CYNpY>KeCTBe:
“The married couple is a dangerous ma-
chine!” («Cemetinas napa — amo onactuouii
mexanusm!y).

O6pamiasch K BO3TIOOTEHHOMY, MO-
nopas xygoxHuia Peitn Kaprep gemon-
CTpupyeT 0Opa3HOCTb MBILUICHNUS, eCcTe-
CTBEHHYIO [yl 4eJlOBeKa TBOPYECKOTO:
“You are a growing tree. I am only a bird.
You cannot break your roots and fly away
with me” («Tot - pacmyusee depeso. A s
8cezo nuwib nmuya. Tl He MOKHewv 8bi-

psamv c60U KOPHU U y7iermenb co MHOW0»).

Hpyroi repoit pomaHa — [leMoiiT, He
opobpsrommit 6pak Mopa, IJTaBHOTO Te-
posi poMaHa, 3asaByseT: “You'll get out of
this hole, away from pious Evvy and drea-
ry Prewett, and dotty Bledyard, up to Lon-
don...” («Bot evibepemecy u3 3moti Ovipol,
noodanvuie om enetinozo 66U, yzpromozo
IIpyamma, 6esymHoeo bnadyapoa, myoa,
8 JIoHOOH. .. »). 3ech TaKkXKe MCIIO/Ib3yeT-
¢ cybcranTuBHasA MeTadopa, HO C MHOM
CMHTAKCUYECKON CTPYKTYpOIL, a IMEHHO
o6bekTHas MeTadopa.

B aBTOpCKOIT peun oOBeKTHasi MeTa-
¢dopa ucnonbp3yerca Npy OMMCAHUY 06-
CTaHOBKU JioMa cTaporo JlemoiiTa, foMa,
KOTOpBII I7aBHBIN Tepoit (Mop) odeHb
TOOUT 3a KpacoTy, KOTOpas ero Hamos-
HiaeT: “He had crammed it with treasures,
especially Oriental rugs and carpets...”
(On HanonHun ezo cOKpoOBUULAMU, BOC-
MOYHbIMU KOBPAMU. .. ).

[maronpHble MeTadopbl aBTOp JC-
HO/Ib3yeT, B OCHOBHOM, IIPM OINVCAHUM
neitsaxka (“There was no shade here and
the golden expanse was crackling in the
heat” (Tenu ne 6vin0, U 3anumoe cosuH-
uem NpOCMPAHCME0 NOMPecKUsano om
JHapet)), Wi Korga Méppok mmirer 06
YIPBI3EHUAX COBECTY, MCIIBITBIBAEMbIX
Mopom: “A gloomy guilty feeling crept
through him” (Mpaunoe uyscmeo sutvl
3aKpanoco 6 Heeo).

ITockonbky MeTadopa — 3TO CpaBHe-
HIe CKPBITOE, TO IepeifiéM K CpaBHEHM-
AM ABHBIM. DOBIIMHCTBO U3 IIpOaHaIN-
3MpOBaHHBIX 50 CpaBHEHWIT IPUXOANTCA
Ha aBTOPCKYI0 peub, HAaIIpUMep, LieJIblit
pAnL cpaBHeHMIT OTHocuTca K [lemoit-
Ty, CTAPOMY JMPEKTOPY LIKOJIBI ¥ K €ro
JIOMY, KOTOPBIil TaK TIF06M yunrtens Mop:
“The old manss face ... was of a withered
golden colour, like an old apple...” (/Tuyo
cmapoeo uenosexd... Ovi10 671€K1020 30-
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JI0Mucmozo yeema, Kaxk cmapoe s1670k0);
“... the glow of Demoyte’s drawing-room
came as a sharp pleasure...” (... cusnue
eocmunoil lemouma cnosHo ocmpoe Ha-
cnaxcoenue...); “...rugs... glowing there
with silky vitality like the skin of fabulous
animals” (... ko8pol... nepenusarujuecs
10006HO UENKOBUCBIM WKYPAM CKA30H-
HblX JcueomHbix). A cam J[eMoiiT ¢ rope-
4bI0 CpaBHMBaET ceb: ¢ 6ecIonesHpIM 006-
JIOMKOM aHTMKBapuara: ‘Accustomed as I
am... to being treated like an old useless
piece of outdated ante-diluvian junk...”
(«<Hecmompst Ha mo, 4mo A NPpusvik K
MOMY... 4MO KO MHe OMHOCAMCA KAK K
HeKoMy cmapomy 6ecnonesHomy 00710MKY
001M0MONH020 AHMUKEAPUAMA. .. »).
VIHTepecHble CpaBHEHNA BKJIaJbIBAET
Mépnok B ycra [lemoiiTa, KOrma OH Xa-
paKTepyusyeT CBOETo JTIOMMI, YIUTeNA
Mopa, nopbanpuBasg ero HmOyXaXMUBaTb
3a PeitH, KoTOpas Ipuexanaa HapyCOBATb
€ro IOPTPeT, a TaKXKe KOIZIa OH OIMCHI-
BaeT CaMy MOJIOAYI0 XYHAOKHUILY PeitH:
“You’re as timid as a water-snail” («Buot
maxoti xe pookuil, kak ynumka»); “What
is she like? A small boy... She’s rather like

a clown or a performing dog - in fact,

very like a performing dog, with a pretty
check jacket on and a bow on its tail, so

anxious to please, and doing everything as
if it were not quite natural...” («Ha kozo
ona noxoxca? Ha manenvko2o manvuuxa. ..
Mosxcem 6bimv HA KIOYHA UNU HA YUPKO-
8y10 c00auKy, Oelictn6UmenvbHo UMEHHO HA
UUPKOBYH c00aUKY, 6 XOPOULEHbKOT Kyp-
mouke U ¢ 6AHMUKOM HA X60CMe, eli mak
X0uemcs NOHPABUMbCA, 4MO MO0 6bIXO0-
OUMm HeMHO20 HeHAMYPANbHO. .. »).

Tax xe, kak u Meradopsl, Mépmok
UCIIONIb3yeT CpaBHEHMd, ONNChIBasA ca-
MUX T€pO€eB, X BHYTPEHHEE COCTOSIHUE,
B3aMIMOOTHOIIEHMA. BoT, Hanpumep, Kak
Méppok onucpiBaeT oT4asgHMe Mopa no-

cre ero paccraBaHus ¢ Peiin: “.. he felt as
if an enormous vehicle had driven straight
through him, leaving a blank hole to the
edge of which he still raggedly adhered”
(On uyscmeosan cebs max, 6yomo ck603v
He20 Npoexan Kaxou-mo epomMaoHblil as-
momobuny, ocmasus 3a coboil UEPHYIO
0vipy, 3a KPAs KOMOPOLl OH OMUASHHO Ue-
nnancs). A camy Peitn aBTOp cpaBHMBaeT
C MAaJIEHbKOI, HEBEIOMOI NITUYKO, CITy-
JajfHO 3aJIeTeBLIe B 3TOT IPOBMHIMA/Ib-
HbI ropopok: “She looked... like some
small and brilliantly plumaged bird” (Ona
sblensdena KaK MAaneHvKas C6epKarousas
onepeHvem NMUUKA).

Ecnu PeliH MOXXHO CpaBHUTD C XpyII-
KOJi, MaJIEeHbKOJ NTUYKOM, TO HaH, >keHa
Mopa, IpMHAJIEXNUT K COBCEM JIPyTOMY
TUITY >KeHIIMH. XapaKTepusys OTHOLIe-
HuA Mopa ¢ XeHoli, ero cnabocTh, ero
60s3Hb CKaH/]a/I0B, MEPIOK CpaBHMBAET
Hsn ¢ Turpuneit: “He felt as if Nan would
launch herself upon him like a tiger” (On
npeduyscmeosan, umo Han nabpocumcs
Ha Hez0 KaK muzp).

Vcnonbsyer MEpRoK cpaBHEHUA MU
B omucanuy npupopsl: “The branches
above her were murmuring like a river”
(Bemeu Hao Heii 3auiymenu Kak peuHol
Nomox).

B Texcre pomana Alipuc Meéppok
ObITO BBIAB/IEHO ¥ IIPOAHATU3UPOBAHO
cBbimre 130 anuTeToB; GONBIINHCTBO U3
HUX, 6ojee CTa, yHOTpeONAIOTCA B aB-
TOPCKOJ peyy, U JIMIIb OKOJIO JIFOXKVHBI
B peuy NepCcoHaXKell. JNUTeT — OfUH U3
CaMbIX pacIpOCTPaHEHHBIX U U3ITIOOTIEH-
HBIX TNIPUEMOB XYMIOXKECTBEHHOI pedn,
IIOCKONIbKY 00O03Ha4yaeT CBOJICTBA WU30-
OpakaeMoil >KU3HY, ONpeleNAs U OTTe-
HAA ocobeHHOCTH m3obpaxaemoro. Tak,
Méppok npuberaet K snUTETaM B OIVICa-
HMAX HacTpoeHMs Mopa, ero B3anMooT-
HOILIEHMII C MONIOJOM XyfoxXHuLeln Peitn

3
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u >xeHolt Hoan; nHanpumep: “He began to
have felling of conjugal boredom”(O Ha-
4asn 4y6cmeosamy CynpymecKyo cKyky);
“... he suffered from sexual starvation...”
(... on cmpadan om cexcyanvHozo e2ono-
0a). Mop cuuTaeT CBOI >KM3Hb CKy4Y-
HoI1, a PeltH ocBeTmna eé: “... she was a
little sunshine in their drab lives” (... oxa
6biIa MANEHVKUM JyHUKOM Céema 6 UX
cepoti 00Ho00pasHoil xu3Hu). Mop mopa-
Bas 6osblIMe HameXXabl B oHoctu (“Mor
had had great hopes...” (Mop nooasan
6onvuiue HAOEHOvL...)), HO OH IIOIYCTY
pacTpaTtun cBOil #ap, o6 3TOM >Kare-
er u Jemorit: “It was his frustrated gift”
(Bmo 6vin eco pacmpauennuiti oap). Ho
Mop emé He yTpaTuI CIoCOOHOCTH Mey-
TaTh, Y HETO €CTb CBOJ NPUTPe3NBIINIICA
mup: “Mor told her it didn’t matter, it was
only his dream world” (Mop ckasan e,
4o 1Mo He umeem 3HA4eHUs, Mo Ovin
MOMbKO npuzpe3usuiuiicss emy mup). Bio-
6uBlVch B PeitH, Mop 4yBCTByeT pac-
TEPAHHOCTb, HEYBEPEHHOCTb, HO OJHO-
BPEMEHHO M HaJeXJy, M pafocThb: “Mor
cast a quick glance at Miss Carter, and she
noticed his half-hearted attempt” (Mop
6pocun 6vicmpouii 63210 Ha mucc Kap-
mep, U OHA 3aMermuia e20 Hepeuumens-
Hyto nonvimky); “For a moment he put
his arms about her shoulders and had not
the smallest idea what he should do next”
(Ha meHoseHue 0H 00HAT e€ 3a niewu u He
umen HU marnetiuiezo NOHAMUS, 4O He
denamv oanvuie); “Mor felt her (Rain’s)
overwhelming sorrow” (Mop uyscmeo-
8arn eé beszpanuyHyto newanv); “Mor saw a
yearning look in her eyes...” (Mop ysuden
eé¢ mockyrouuii 632n10); “Miss Carter...
had given him an enticing sense of possi-
bility...” (Mucc Mop nodapuna emy maus-
ujee wyscmeo eosmoxncrnocmu); .. he felt
again the bubbling joy which he had felt
in the first day...” (... ox cHosa owymun

Ov1I0ULY10 KIHOHOM PAdOCMb, KOMOPYIO UC-
nviman 6 nepeviii 0ewv...).

ONNUTETBl YACTO MCHOMB3YIOTCA B pe-
wkax HaH, xeHpl Mopa, 0coOBI B/IacT-
HOJI, obpalaromerics K My>Ky Kak CHIC-
XOIMTENbHO, TaK M JOCTaTOYHO Pe3KO;
HanpuMep: “That savage tongue, which
Mor heard..” (Te epybvie evipascenus,
komopuvie Mop ycnvuuman); “You always
make that futile remark” («Tw 8cez0a Oe-
naewv 3mo nycmoe 3ameuarue»). OHa He
mobut craporo [lemoiiTa, He TIOOUT ero
foM; Mopy NpUXOAMUTCA yroBapuBarh eé
HOMTYU C HMM Ha 3BaHBIl Y>KUH W ober
K crapoMmy pampekropy: “Mor had had
great difficulty in persuading Nan to ac-
company him” (Oepomuas cnoxrocmo
ons Mopa 3akmiouanacy 6 mom, 4moobu.
yeosopumv Han conpososxoamov ez0). O6
aToM o6ezie Han roopurt: .. idiotic din-
ner..” («..uouomckuil 06eo...»); “Oh,
what a blasted bore!” («O, umo 3a npo-
kasmas ckykal»). OHM )KUBYT B IPOBYH-
IIVIaJIbBHOM T'OPOJIKe, T/ie )KM3HDb CKYJHa, a
noma 6e3muku: “There were everywhere
featureless buildings” (Tam nosctody 6vinu
HesvlpasumenvHvle ooma). B mpoTusomno-
noxxHoctb HoH, PeilH monHa pomaHTH-
yeckux ugei: “Her romantic ideas were
almost unreal” (E¢ pomanmuueckue udeu
6vuu noumu HepeanvHvl); Mop BOCXU-
maeTcsa noprperom JleMoiTa, KOTOPbI
pucyert Peitn: “.. he always expressed the
keenest admiration to her style...” (... on
6ce20a BbIPANAT CAMOE NbIIKOE 60CXULLe-
Hue e€ cmusem).

JTak, mpoaHanM3aMpoBaB MCIIONb30-
BaHME pAfa JIEKCUKO-CTUIMCTUIECKNX
npuéMoB B mauoctunae Alipuc Méppok,
MOXKHO CJieflaTb BBIBOJ, 4YTO, XapakTe-
pusys cBOMX TepoeB — yumrens Mopa,
craporo JleMoiiTa, MOJIOALYIO XYHOXKHU-
ny Peiin, xxeny Mopa, crpontusyro Hss,
HMcaTebHNUIA, Yallle BCero mpuberaer K

G
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MeTadope, B OCHOBHOM CYOCTaHTMBHOII,
npu4ém noutu B 90 % cinydaeB 3TU TpoO-
bl MCTIONIb3YIOTCS MMEHHO B aBTOPCKOI
peun, a B IEPCOHAXKHOI OHM B OCHOBHOM
3BY4YaT U3 yCT ctaporo JlefiMora, 4eoBe-
Ka 0o0pa3oBaHHEIIET0, TOHKOTO, MHO-
ro INyTeNIeCTBOBABILETO M II03HABLIEIO
KU3Hb.

AHamu3 y6exxpiaeT Takxe, 4YTO OKOJIO
80 % cpaBHEHMII B TEKCT€ poMaHa JIC-
HO/Ib3YeTCs B ABTOPCKOI peyn.

Yamre Bcero MCIonb3ylTCA CpaBHe-
HUA, IPaBad YacTh KOTOPBIX OIpefieNiAeT
IJIar0/l MM IJIarO/IbHYI0 TPYIITY JIEBOM
YacTu.

Taxoit cTummcTMdeckuit IpuéM, Kak
SMMTET, UCTIONb3YeTCsI B OCHOBHOM B aB-
TOPCKOJ peur, OOJbIIMHCTBO SMUTETOB
MeTadopIyecKue, NI IIepeHecEHHbIE, 1 B
PaBHOJ Mepe UCTIONb3YIOTCA U A3bIKOBBIE,
1 COOCTBEHHbIE, aBTOPCKIE STINTEThL.

B 3akmoueHne oTMeTHM, 4TO MeTado-
PUYHO caMO HasblBaHME POMaHa, Ilepe-
HOCHBIII, 0Opa3Hblil XapakTep KOTOPOTO
JICHO BOCHPMHMMAETCA YUTaTeleM; 3Ta
MeTagopa co3naét obpas ademepHOCTH,
3bIOKOCTM IUIAHOB M MEYTaHMil repoeB
pOMaHa, ¥ IPOUCXOX/eHMe €€ BOCXOIUT

K OMO7IeICKOMY BBIPQKEHUIO «CTPOUTD
IOM CBOI1 Ha necke»: “build one’s house
upon the sand” (EBanrenmue ot Mardes,
1aBa 7, ctux 26). VI HecnyuaitHo Méppok
UCHONb3yeT MeTadopy, OTCHUIAIOIIYIO
uynrarens K «KHure kHur»: oHa Bepuia,
4TO B JyIIe Ye/lOBeKa TAUTCHA BeMKasd
CIIa, U 3Ta CUIA — B JIIOOBY, B CTpeMIIe-
HVM K 3HAHMAM M [IO3HAHMIO 60Ta, YTO 1
COCTaBJIACT «CMbICIT Hallleyl XXMU3HM» [2].

MCTOYHUMKU U TNTEPATYPA:

Jlumepamypa:

1. CTunucTudecKuin SHIMK/IOIENYe-
CKMIT C/IOBapb PYCCKOTO s3blKa / MOf,
pen. M.H. Koxunoili; 4ieHbl pepnkose-
rum:  E.A. baxenoBa, M.IIL KoTtioposa,
A.Il. CKOBOPOTHMKOB. 2-€ U3J., UCIp. U
mom. M.: ®nmuTa; Hayka, 2006. 696 c.

2. Bran Nicol. Iris Murdoch for Beginners.
L.: Writers and Readers, 2001. 144 p.

3. Wilson A.N. Iris Murdock As I Knew her.
L.: Arrow, 2004. 288 p.

Hcmounuxu:

4. Murdoch Iris. The Sandcastle. L.: Vintage
books, 2012. 318 p.

35



	раздел I
	Теория языка
	Баранова К.М., Чупрына О.Г. 
	Диахронический взгляд на константы
в американской языковой картине мира

	Н.А. Нечаева 
	Интегративность экономической картины мира

	Павлова А.К.
	Некоторые стратегии взаимодействия коммуникантов в 
диалоге-интервью (гендерный аспект)

	Сафонкина С.А.
	Особенности идиостиля Айрис Мёрдок

	Стекольщикова И.В.
	Классификации языков в научных трудах лингвистов натуралистического направления

	Степанова С. Ю.
	Названия новых литературных жанров в английском языке и их особенности


	Раздел II
	ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ
	Лёвина А.Е.
	Соотношение нивелированных константных
дифференциаторов в эллиптических вопросительных
предложениях в современной англоязычной речи

	Малюга Е.Н., Орлова С.Н.
	Функционально-прагматические параметры
кодифицированных и некодифицированных экономических терминов в заголовочных комплексах англоязычных СМИ

	Петришина Е.Ю.
	РОЛЬ ГЛЮТТОНИЧЕСКИ-ОРИЕНТИРОВАННЫХ СРАВНЕНИЙ РАСКРЫТИИ ГЛУБИННОГО СМЫСЛА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА (НА ПРИМЕРЕ РОМАНА Дж. ХАРРИС «ПЯТЬ ЧЕТВЕРТИНОК АПЕЛЬСИНА»)


	Раздел III
	СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКОЕ,
ТИПОЛОГИЧЕСКОЕ И 
СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ
	Гоюшова Л.М.
	Антропоним как объект социолингвистики (на материале антропонимов трёх разноструктурных языков)

	Епифанцева Н.Г., Сахаров Ю.А.
	К ПРОБЛЕМЕ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ ВО ФРАНЦУЗСКОЙ
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

	Левченко М.Н., Лачугина Е.Н.
	“Эффект обманутого ожидания” гендерно-окрашенных
загадок и разгадок (на материале английского, немецкого и русского языков)

	Лысенкова Е. Л.
	О так называемых латентных переводах поэзии Р.М. Рильке

	Титова Е.А.
	Роль паузы в стихозодчестве (на материале русского,
английского и немецкого языков)

	Чеснокова О.С.1, Талавера-Ибарра П.Л.2
	СТАЛИНГРАДСКИЙ ЦИКЛ ПАБЛО НЕРУДЫ В ПЕРЕВОДАХ
НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ


	Научная жизнь
	Поздравление профессора Л.А. Телегина 
с 75-летием от коллектива кафедры теории
и практики английского языка ИЛиМК МГОУ
	Рецензия на книгу: 
Денисенко В.Н., Рыбаков М.А. 
Функции чередований фонем в русском языке: 
монография. М.: Изд-во РУДН, 2015. 208 с.
	Вопросы взаимодействия языка и общества:
информационно-аналитический обзор материалов
конференции «Человек, язык, время»
(Москва, 16-18 сентября 2015 г.)
	ОБОБЩЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ИССЛЕДОВАНИЙ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ
ЯЗЫКА – СОЗНАНИЯ – КУЛЬТУРЫ НА XIII КОНГРЕССЕ МАПРЯЛ«РУССКИЙ ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРА В ПРОСТРАНСТВЕ МИРОВОЙ КУЛЬТУРЫ» (13-20 СЕНТЯБРЯ 2015 г., ГРАНАДА, ИСПАНИЯ)
	ОБ ИТОГАХ ОСЕННЕЙ СЕССИИ 
РОССИЙСКОЙ АКАДЕМИИ ЕСТЕСТВОЗНАНИЯ
(8–11 октября 2015 г., Сочи, Россия)


